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across ?

act across the border

across Systems GmbH

Software with the Power of Nero

across Systems GmbH

Spin-off of Nero AG, world leaders in digital media solutions.

Independent software company, makers of the

‘ , across Language Server

Client/Server technology, with hundreds of server installations and
thousands of connected software clients.

Fully functional Personal Edition for freelance translators free of charge.
incl. free online training
incl. free support
incl. free updates
Over 5,000 freelance translators already registered.
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across Systems GmbH - Partner Network

Global network of partners, consisting of
Language Service Providers
Technology companies
System integrators

Just to mention a few...
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across Systems GmbH — Who uses the Language Server ...
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across Language Server — Key Features

‘ ,acrossLanguageServer

Project Management ]——[ Workflow Management ]

Translation Memory Database ]——[ Terminology Database ]

[
[ Quality Management ]——[ LAN / WAN / Web - Clients ]
[
[

Real-time Authoring Assistance]——[ Open API Interfaces ]
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across Language Server — translate, manage, integrate.
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across Language Server — Summing up ...

= Integrated client/server environment
= to deliver high quality multilingual content faster
= to drastically reduce project management costs
= to leverage the use of Translation Memory technology
= to strengthen global communication and brand awareness

=n  Plug&Play technology
= to achieve fast return-on-investment

= to benefit from the continuous development of a standard
software package

= An independent software vendor
= to leave the customer the choice
= dedicated to the customer’s success

2

Workd
ERENCE
& Exkibins

‘,acwl.ewsm When do you join in?

Christian Weih
cweih@across.net
WwWw.across.net
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Information regarding the projects (progress, relation, ...}
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SIPPS™
™ Dasz SIPPS™ QuickStart Handbuch und alle Inhaite sind urhebemechtich geschitzt und Elgentum von .

100
o0

Dretasleirmstelungen zu venwimen.

B8 Die (bernimmt keine Haftung fiir die Richtigkeit des Inhaltes des SIPPS™ QuickStart Handbuch. w00
- Deer Inhalt der mitgs Software i des SIPFS ™ QuickStart Handbuch es kdnnen ohne Ankindigung geandent 100
werden.
Dieser SIPPS™ QuickStart soll heifen, schnell und die und Grundker 00
von SIPPS™ abruschielen.
Doas Ziel dieses Dobumentes istes daber, Ihnen das Teleforieren mit SIPPS™ 2u ermaglichen, ohine Sie mit alzu vielen 100

Informationen 2u allen weiteren Fusiktionen, die SIPPS™ neben dem Teleforieren bister, Problembehandungen und FAQ

o use to make
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Product Eroup {1

= finden Sie im SIPPS ™ Frodukthandouch oder auf
- unSIPPS'"baumnmkumemmhlmrFMMgende Parts gedffnet bzw. van Ihrem Fouter suf den Rechner 100
w mit dem Ste Ins Internet
= Inslallleren won SIPPS™ w00
O] _stut B Um SIFPS™ zu instalieren, gehen Sie wie folgt vor 100
E&‘“’"" BB Cinen Sie dis heruntergeladene Installationsdatel ‘SIPPS-2.1.9.15.0xe", 100
o B8 Legen Sie SIPPS™ GO in das COIDVD-Laufwerk des gin. w00
o pm Wenn der SIFPS™ Installer richt automatisch nach dem Einlegen der CDn das Laufwerk staret, kinnen Sie die Installation o
D Technical Cosumertaion auch manuell starten,
Wileleam S oaeh dac wre o f el S Braandant s dinte s chaltan s dis =
F s BEX BE
- xw [ Transiued sentence Tstatus |
Pl Para poder utiizar SIPFS™, deben abrirse en &l senvidor de los puenos a o bien al 2 w
ordenador con el que va a realizar |a llamada por Intemet: (Guidelines, Sales, Product Group (1)
Parutilizzare SIFPS™, & necazzanio che | saguemt pame siane sperte nel rauter in uzo o indiizzate dal router 3l computer 2 ™
m <he 5i desidera utlizzare per effeftuace telefonate framite Intemet (Guidolines, Sales, Product Group (13}
Powr pouvel utlliser SIPPS™, kes ports subvarks dofvent 8re cuverts sur votre pare-feu ou routés via volre routeur vers "
Pardinatews que vous sm.haim: utiiser pour émetire des appeds tElEphoniques via Intemet : (Guidelines, Sales, Product Graup (11)
Tobe in your firewall of fouted by your router o he computer thatyou o2,

Hits in the Translation Memory database, including meta information.
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